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AHHOTaAIMA

XoTuTe 4MTaTh KJIACCUKY HA aHIJIMIICKOM, HO OOMTeCh, 4TO He
HoIMETe HU c1oBa’?

OTa KHUra — g TeX, KTo yuuT s3bik. llocnme kaxkmoro
TIpeJIOKEHNs cpa3y MIET pycCKUi mepeBoA. Bel mpocTo umrtaere
yBJIEKATeJbHBII TEKCT M TYT e TNoHMMaere cMbicia. CroBa
3aMOMUHAIOTCS caMU, Oe3 3yOpExKH U CJIOBaps.

«CrnapTak» — 3TO HCTOpHSI O BOCCTAHUH IJ1aIMaTOPOB, O CBOOO/IE
U lleHe, KOTOpylo 3a He€ IulaTaAT. PuM, apeHbl, 3aroBopsl U
YeJIoBeK, OpPOCUBIIMIA BbI30B Belukod umrnepuu. CloxeT OepkKuT B
HaIpsoKeHNH, 2 IMEHa M COOBITH S 3alIOMUHAIOTCS] CAMY — MTOTOMY UTO
MHTEPECHO, a He TIOTOMY YTO Hao.

XoTuTe TOJNBKO MOHWMATh HAMMCAHHOE — YHUTaiTe Tpo cedsl.
XOTuTe CIBIIIATh Pevb U TOBOPUTH OErNI0 — YUTAMTe BCIYX: KIMEHHO
Tak (popMUpYeTCsl IPOU3HOIIEHUE U YXOIUT SI3BIKOBOH Oapbep.



A eciM KTO-TO CKaxeT, 4To 0e3 IpaMMaTHK{ He 3aroBOpHTb,
HAaIIOMHUTE: TO-PYCCKM MBI BCE 3arOBOPHJIM 33/I0JITO 10 TOTO, Kak
Y3HAJTH, YTO <«KU» U «IIH» MHUIIYTCA ¢ OYKBOR «H».
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XOTHTE YUTaTh KJIACCHKY Ha aHTJIMICKOM, HO OOMTECH, UTO HE
NIOVMMETE HU CJI0Ba?

DT1a KHUTa — U1 TeX, KTO y4uT s3bIK. [locine kaxaoro npen-
JIOXKEHUs1 cpa3dy MIET PYCCKUM mnepeBoi. Bbl mpocto uurtaere
YBJIEKATEJIbHBIA TEKCT U TYT ke MoHuMaetre cMblcil. CrioBa 3aro-
MHHAIOTCSI CaMU, 0e3 3yOpEXKHU 1 CIIOBapS.

«CnapTrak» — 3TO UCTOPHS O BOCCTAaHUHM [JIaJAMATOPOB, O CBO-
Oojie 1 1ieHe, KOTOpyIo 3a He€ tuiaTaT. Pum, apeHsl, 3aroBopsl 1
YeJI0BeK, OPOCHBIIMI BHI30B BEJMKOM MMIieprn. CIOKET IEpKUT
B HalIPSKEHUH, 2 UMEHA U COOBITHS 3aIIOMUHAIOTCS] CAMU — T10-
TOMY UTO UHTEPECHO, a HE MIOTOMY UTO HaJO.

XOTUTe TOJIbKO MOHMMATh HANIMCAHHOE — YWTalTe Mpo ce-
0s1. XOTHUTE CIIBIIIATH PeYb U TOBOPHUTH OETJI0 — YUTANTE BCITyX:
VMMEHHO Tak (POPMHUPYETCS MPOU3HOIIEHUE U YXOOUT S3BIKOBOM
Oapnbep.

A ecnu KTO-TO CKaX)eT, 4To Oe3 rpaMMaTHKH He 3arOBOPHTH,
HAIIOMHUTE: IIO-PYCCKH MBI BCE 3aTOBOPUJIN 330JITO JI0 TOTO, Kak
Y3HAJM, UTO «KU» U IIU» THIIYTCS C OYKBOW «H».
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The Generosity of Sulla Illeapocts Cysuisl

At dawn on the fourth day before the Ides of November
(November 10) in the year 675 of the Roman era, during
the consulate of Publius Servilius Vatius Isauricus and Appius
Claudius Pulcher, Rome was swarming with people who were
pouring from all parts of the city to the Circus Maximus. Ha pac-
CBETe YEeTBEPTOro JIHs niepe]] HosiOpbckrMu raamu (10 HosOpst)
675 roga puMCKOM 3pbl, B KOHCYIbCTBO [1yommsa Cepsuus Ba-
i Wcaspuka u Anmusa Kimasaus Ilynsxpa, Pum kuiien Hapo-
JIOM, KOTOPBI BAJIAJI U3 BCEX YacTeil ropofa kK bonsiomy nupky.

From the narrow, crooked and crowded streets of Esquiline
and Suburra, inhabited mainly by common people, the crowd,
ever growing, rushed and seethed along the main streets -
Tabernola, Goncharnaya, Novaya and others, heading in one
direction - to the circus. OT y3KuX, KPUBbIX 1 MHOTOJIIOAHEUIIINX
yiuil DckBuirHa U CyOyppbl, HaCEJIEHHBIX MTPEUMYIIIECTBEHHO
MIPOCTBIM JIIOJIOM, TOJIA, BCE HapacTasi, CTpeMUsIach U Oypriuia
1O TJIaBHBIM ynuiiam — TaOepHonbckor, ['onuapHoii, HoBoii u
JPYTUM, HAIlPaBJIsisiCh B OIHY CTOPOHY — K LIUPKY.

Citizens, workers, capite censi, freedmen, old, crippled and
scarred gladiators, beggars and crippled veterans of the proud
legions - the victors of Asia, Africa and the Cimbri, commoners,
jesters and buffoons, dancers and crowds of frisky, jumping
children made up an endless procession of people. ['paxnane, pa-
Oouwe, capite censi,OTIYIIIEHHUKH, CTapble, UCKaJIeYeHHBbIE U T10-
KPBIThIE pyOI[aMU TJIaaTOPHI, HUIINE U N3yBEUCHHbBIC BETEPaHbI



TOp/IBIX JISTHOHOB — modeauTened A3un, AQPpUKH U KUMBPOB,
NPOCTOMIONUHKY, IIyThl U CKOMOPOXHU, TAHLIOBLIMIIBI U TOJIIBI
PE3BbIX, MPBITAIOLINX AETEW COCTABJSIM OECKOHEUHYIO BEpEeHU-
ny monen. Joyful faces, cheerful looks, carefree speeches and
light jokes on the lips undoubtedly testified to the fact that the
people were going to some favorite spectacle. Pagocthbie uiia,
BeceJIble B3MJIsAIbl, 6€33a00THBIE PeUr U JIETKUE IIYTKU Ha yCTax
HECOMHEHHO CBHJIETELCTBOBAJIM O TOM, YTO HApPOJ IlIeJ Ha Ka-
KOE-TO U3M00IEHHOE 3peIuIIie.

All these numerous, impetuous, talkative crowds filled the
streets of the great city with a chaotic, powerful hum, reminiscent
of the buzzing of a thousand swarms of bees, and the sad
appearance of the sky, completely covered with gloomy grayish
clouds, which foreshadowed rain rather than clear weather,
seemed unable to confuse the Quirites and darken the joy shining
on their faces. Bce 3T MHOroumcieHHble, CTpeMUTENbHBIE, TO-
BOPJIMBBIE TOJIIBI HAMOJHSUIA YJMIIBI BEJTMKOTO TOPOAa XaoTH-
YECKMM, MOIIHBIM T'yJIOM, HAlIOMMHABIIMM KYXKaHUE ThICSUU
MYEMHBIX POEB, W TeYalbHbIA BU HeOa, CIUIONIb 3aTSHYTOTO
XMYpPbIMU CEpOBaThIMU Ty4YaMU, KOTOpbIE MpeBEIlaId CKopee
JOX b, YEM SICHYIO TIOTO/Ty, Ka3aJI0Ch, HE MOT CMYTHUTh KBUPUTO-
BU OMPA4YMTh BECEJIbS1, CUSIBILETO Ha UX JIMLIAX.

The morning wind, blowing from the hills of Latium and
Tusculum, was fresh and piercing. YTpeHHui1 Betep, BEsBIIUM C
xomoB Jlarmyma u Tyckymyma, 611 cBek U IpoH3uTeseH. Many
of the townspeople walked carefully wrapped in the folds and



hoods of their paenula; others covered their heads with petasus
or pileus, and everyone tried to wrap themselves up as closely as
possible - the men in their abolli and togas, the women in stola
and palli. OyeHb MHOTME ropokaHe IILJIM, TIIATEeJbHO 3aKyTaB-
IIKCh B CKJIAJIKM U KAIIOIIOHbI CBOEH MEHYIIbL; APYrHe MOKPbUIN
TOJIOBY ME€Ta30M WJIM MUJIEEM, U BCE CTAPAIUCH 3aKYTaThCs I0-
TUIOTHEE — MY>KUYMHBI B CBOU aOO0JUTBI ¥ TOTH, KEHIIIMHBI — B CTO-
JIbl U NAJUIBL.

The Circus, built in 138 AD by the Emperor Tarquinius the
Elder after the conquest of Apiola, then decorated and expanded
by the last king, Tarquinius the Proud, began to be called the
Great Circus in 533 AD, when the censor Quintus Flaminius
built another circus named after him. [lupk, mocrpoeHHbIN B
138 romy ot ocnoBanus Puma napem Tapkeunuem [IpeBHUM 110-
cJie 3aBOeBaHMs1 ATMOJIbI, 3aTeM YKPAIlIEHHbI U PacIliiPeHHBIN
nociaeqHuM 1apem, TapkBuHueM lopapiM, Hayasl Ha3blBAThCS
Bonbium ¢ 533 roga ot ocHoBanus Puma, koraa nienzop KBuHT
daMuHUYI BBICTPOWJI IPYTOU LMPK, HA3BAHHBIM €10 UMEHEM.

The Circus Maximus, situated in the Murcian Valley, between
the Palatine and Aventine Hills, had not yet, at the time of
the events described in this book, attained the immense size
and splendor which Julius Caesar and Octavian Augustus later
gave it; nevertheless, it was a vast and majestic building, two
thousand one hundred and eighty paces long and nine hundred
and ninety-eight paces wide, and capable of accommodating over
one hundred and twenty thousand spectators. bomnbion nupk,



pacrionioxkeHHbIi B Mypcuiickoit fonune, Mmexay [lamatuHckum
1 ABEHTHHCKHM XOJIMaMH, HE JOCTUT eIlie KO BpeMEeHU COOBITHT,
OIMMCHIBAEMBIX B 3TOI KHUIE, TEX HEOOBSTHBIX Pa3MEpPOB U TOTO
BEJIMKOJIENHs], KOTOpble Npuaaiu emy Brocineactsuu FOmuit Le-
3apb 1 OKTaBUaH ABIYCT; BCe ke 9TO ObUIO OIPOMHOE, BeInde-
CTBEHHOE 3/JaHKe JJIMHOIO B JIBE THICSTYU CTO BOCEMB/IECAT 111arOB
¥ IIIUPUHOIO B IEBATHCOT AEBSTHOCTO BOCEMb, MOT'YIIIEE BMECTUTD
CBBILIIE CTa JBA/LIATH ThICAY 3pUTEJIEH.

Almost oval in shape, it was cut off on the west in a straight
line, while its eastern side was closed by a roundness. MimeBiiiee
TIOYTH OBAJIbHYIO (pOpPMY, OHO OBLJIO CPE3aHO C 3ara/ia 1Mo MpsiMoi
JIMHUM, BOCTOYHAS K€ €r0 CTOPOHA 3aMbIKaJlach OKPYIJIOCTHIO. In
its western part there was a straight oppidum - a building with
thirteen arches. B 3anasiHoil yacTu ero HaxoaWJICs MPSIMOM OIl-
NUYM — NIOCTPOMKA ¢ TpUHaALaTeio apkaMu. In the middle of
these arches was one of the two main entrances to the circus,
called the Front Gate, since through it the procession with the
images of the gods entered the arena, the appearance of which
served as a signal for the beginning of the games. B cpennen
U3 3TUX apoK ObUI OIMH M3 ABYX IVIABHBIX BXOJIOB B IIMPK, Ha-
3piBaeMblil [lapaiHbIMKM BOPOTaMH, TaK Kak Yepe3 HUX Ha apeHy
BXOJIMJIA TIPOLIECCH S C U300paKEHUSIMU OOTOB, TOSIBJICHUE KOTO-
POM CITy’KWJIO 3HAKOM IJis Hadana urp. In the remaining twelve
arches were located the stables, or "dungeons", where chariots
and horses were kept when the circus served as a racetrack,
gladiators and wild animals, when bloody competitions were to



take place, giving the Roman people the greatest pleasure. B
OCTaJIbHBIX JIBEHAALATH apKaxX ObLIM PacHOJIOKEeHBbl KOHIOIIHH,
WIN «TEMHHUIIbI», [ie MOMENAJIMCh KOJIECHUIBI U JIOIIAAU, KOT/ia
IUPK CITYXKUJ Ui OETOB, IIaaTOPhbl U XUIIHbIE 3BEPH, KOI/a
JOJDKHBI ObLTM MIPOUCXOIUTh KPOBOIIPOJIUTHBIE COCTS3AHUSA, 10-
CTaBJISIBILIME PUMCKOMY HapoJly Beluyauliee yI10BOJIbCTBHUE.

From the oppidum, numerous rows of steps ran in complete
circles, serving as seats for the spectators; for the purpose of
more convenient access to them, they were crossed by passages;
the latter gave rise to other, internal passages, which led to the
numerous exits of the circus, called vomitoriums. OT onnugyma
cOerany MOJHBIMU KPyraMyd MHOTOYKCIIEHHbIE PSIIbl CTYIIEHEK,
CITy’)KUBIIMX CUJICHBSIMU ISl 3PUTEJIEH; B LIeJIsIX OoJiee yT0OHOTO
JOCTyNa K HUM OHM OBUTM TIepeceyueHbl MPOXOIaMU; TOCIIeJHIE
JaBaJi HA4aJlo IPyruM, BHYTPEHHUM MPOXOJaM, KOTOpbIE BEU
K MHOTOUYMCJIEHHBIM BBIXOJaM IIUPKa, HA3bIBAEMbIM BOMUTOPUSI-
MH.

The rows of seats ended in a portico, under arches, where
there were seats for noble women. Psab1 cnaeHnii OkaHYMBAJINCh
B MOPTHKE, O] apKaMH, r/ie ObLT MeCTa IS 3HATHBIX JKEHIIVH.

Opposite the Parade Gate were the Triumphal Gates. Ha-
npotuB [lapagHeix BOpOT Haxonuauch TpuymdaiibHble BOPOTA.
They served as the entrance for victors. OHM ci1yXWIM 1Sl BXO-
na nodenuteneit. To the right of the oppidum and closer to the
Parade Gate were the Gates of Death. Ilo npaByio ctopony ot
ormmuayma u ommke K [lapamgapiM Bopotam Haxoauiuchk Bopo-



ta cmeptu. Through this ominous door, special circus servants
pulled out the mutilated and bloody bodies of slain or dying
gladiators using long hooks. Yepe3 3Ty 3/10Bel1yI0 1BEpb OCOObIE
CITy’)KUTEIM [IMPKA BBITACKUBAJIM MPU MOMOIIM JUIMHHBIX KPIO-
YbEB U3YPOIOBAHHBIE U OKPOBABJICHHBIE TeJIA YOUTHIX WU YMHU-
PAIOILIMX [JIaIMaTOPOB.

On the platform of the oppidum, special seats were fenced
off with barriers, intended for consuls, magistrates, vestals and
senators. Ha rutomanike onmuayma Obli OrOpokeHbl OapbepaMu
ocoOble ChIeHbsI, TIPeTHa3HAUYCHHBIE 1JIs1 KOHCYJIOB, MarucTpa-
TOB, BecTalok U ceHatopoB. All the other seats had no barriers
and were in no way different from each other. Bce ocraibHbie
CHJICHbSI He UMeJ OapbepoB M HUYEM HE OTJIMYAIUCh APYT OT
apyra.

Cutting across the arena, between the oppidum and the
Triumphal Gate, there was a low wall, the so-called ridge,
stretching for almost five hundred paces. Pa3pesas apeny, mex-
oy onnuaymom U TpuymdanbHBIMU BOPOTAMU TSAHYIACH TIOUYTH
Ha TATHCOT IIarOoB HU3Kasl CTEHa, TaK Ha3bIBaeMbIil xpeoer. It
served to determine the distance during the races and had at both
ends a group of columns, called metas. OHa cinyxuna yist onpe-
JeJeHNs] JUCTAHIIMU BO BpeMsi OETOB 1 MMena Ha 000MX KOHIaX
10 TPpyIIe KOJIOHOK, Ha3bIBAEMbIX METAMHU.

In the middle of the ridge rose an obelisk of the sun, and on its
sides were towers, columns, altars and statues; between the latter
were statues of Ceres and Venus of Mursia. [Tlocpenune xpe6ta



BO3BHIIIAJICA OOEMCK COJTHIIA, a TT0 CTOPOHAM €ro — OallleHKH,
KOJIOHHBI, )KEPTBEHHUKH U CTaTyW; MEX Ty MOCJIEIHUMU — CTaTy!
Lepeps! 1 Benepsl Mypcuiickoid.

Around the arena rose a parapet, on which rested the seats of
the amphitheater. Bokpyr apeHsl BO3BblIILIAJICS MapareT, Ha KOTO-
pbIi onupauch cueHbs amdurearpa. The parapet was eighteen
paces high and was called the podium; along it ran a ditch filled
with water, called the eurypus, and behind the ditch rose an iron
grate: all these barriers served to protect the spectators from
possible attacks by wild animals that roared and raged in the
arena. [Tapaner ObUT BBHIIIIMHONM B BOCEMHAIIATh I1arOB U HA3bI-
BaJICs TIOAAMYMOM; B/IOJIb HETO TSIHYJICSI pOB, HAIIOJTHEHHBI BO-
JIOW, Ha3bIBAEMBIN BPUIIOM, a 32 PBOM MOJAbIMAIACh Keje3Hast
pellieTKa: BCe 3TU MPEerpajbl CAYKUIH JJIs1 OXPaHbl 3pUTENIEH OT
BO3MOJKHOTO HAMA/ICHU I TUKUX 3BEpei, KOTOPbIE PhlYaiv U CBU-
PETICTBOBAJIM Ha apeHe.

Such was the appearance of this grandiose building, intended
for spectacles in Rome, in the year 675 from the foundation of
the city. TakoB ObUT BU/I 3TOTO IPaHAMO3HOTO IIOMEIIEHUS, TIPe/I-
Ha3HaYeHHOro Juis 3penuil B Pume, B 675 rony oT OCHOBaHUs
ropona. And into this enormous building, entirely worthy of the
people, whose victorious eagles had already flown around the
whole world, endless crowds of common people, and horsemen,
patricians and matrons flocked every hour, every minute, filling
the circus, in order to carefreely enjoy their favorite and pleasant
spectacle. I B 310 rpomMaiHOE 34aHuE, BIOJIHE JOCTOMHOE HApO-



114, IOOEIOHOCHBIE OPJIBI KOTOPOTO OOJIETEIIH YKe BECh MHP, CTe-
KaJIUCh €XEeYaCHO, eXKEeMUHYTHO, 3alONHSS IIUPK, U OeCKOHed-
HbIE TOJIIBI MPOCTOTO HAPOAA, U BCATHUKH, MATPULIMA U MATPO-
HBI, JIJIs1 TOTO YTOOBI 0€33a00THO HACIAAUTHCS U3MOOIEHHBIM U
MIPUSITHBIM 3PEJIUIIEM.

So, what happened on this day? Wrtak, 4To ke MpoUCXOAUIO
B 9TOT JeHb? What holiday? Kakoit npazgauk? What spectacle
attracted such a crowd of people to the circus? Kakoe 3penuiie
MIPUBJIEKAJIO TAKYI0 MacCy Hapoja B IUPK?

Lucius Cornelius Sulla the Fortunate, ruler of Italy, the terror
of Rome, perhaps to distract himself from the suffering caused
to him by an incurable skin disease that had been tormenting him
for two years, ordered a few weeks ago that he would entertain
and entertain the Roman people with spectacles for three days in
a row. Jlynuit Kopnenuit Cynna CuactiuBeiid, Biactutenb Mra-
v, rpo3a Puma, ObITh MOXET, YTOOBI OTBJIEUBCS OT CTPAJAHUM,
KOTOpbIe TMPUYMHSIIA eMy HeusJieunmMasi KoxkHasi 00Jie3Hb, My-
YMBILAs €r0 yXke JABa roia, MpUKa3ajl HECKOJIBKO HeJlesIb TOMY Ha-
3aj1 OTIOBECTUTb, YTO TPH JHS MOAPSL OH Oy/eT yromarh 1 pas-
BJIEKATh 3pPEJUIIIAMU PUMCKHI HAPO/.

And already on the eve of the spectacles in the circus, the
entire Roman rabble sat on the Campus Martius and along the
Tiber at tables prepared by order of the formidable dictator. 1
y’ke HaKaHyHe 3pesuIll B IIUPKe BCS PUMCKasi YepHb Boccea-
Ja Ha MapcoBom monie 1 B1ojib TuOpa 3a cTojamu, IPUrOTOB-
JIEHHBIMM TIO MPUKa3aHUIO0 Irpo3Horo aukraropa. They feasted



noisily until nightfall, indulging in an unbridled orgy at the end.
Ona 1yMHO NMpOBajia BIUIOTh A0 HACTYIUIEHUS HOYM, IIpe/iaB-
IMCh NOJ KOHel| pa3Hy3aaHHou opruu. This feast, organized
by the terrible enemy of Gaius Marius, was distinguished by
royal luxury and splendor, an unprecedented abundance of food
and the finest wines. TOT MUp, YCTPOEHHBIN CTPAILIHBIM Bparom
[ass Mapus, oTaMyascsi HapcKoM POCKOIIBIO U BEJIMKOJIEITUEM,
HECJIbIXaHHBIM W300MJIMEM MHIIM M CaMbIX TOHKHMX BUH. It took
place in the triclinium, specially built for this celebration in honor
of the Roman people. [Ipoucxoaus oH B TPUKJIMHUU,CHIEIIAATb-
HO COOPYKEHHOM JJIs1 JAHHOTO Ipa3/IHECTBA B YECTh PUMCKOIO
Hapoja.

The generosity of Sulla the Fortunate was such that he donated
a tenth of his wealth for these festivals and games held in honor
of Hercules. Illeapocts Cymibl CuactimBoro Obuia TakoBa, 4TO
JUIsl TUX TIPa3[IHECTB U UTP, YCTPOGHHBIX B uecTh [ epkyreca,
OH TIOKEPTBOBAJT IECATYIO YacTh cBoMX OorarcT. Forty-year-old
and even older wines were destroyed daily and large quantities
of food were thrown into the river. ExeqHeBHO yHUUTOXaIMCh
COpOKaJieTHHe U ellle 6oJiee cTapble BUHA U OOJBIIIOE KOJINYECTBO
CBECTHBIX MTPUTIACOB BHIOPACHIBAIOCH B PEKY.

Thus, Sulla with his left hand gave the Romans part of the
wealth that he had plundered with his rapacious right, and the
sons of Quirinus, who in the depths of their souls mortally hated
Lucius Cornelius Sulla, accepted from him with an outwardly
cheerful air the spectacles and treats. Takum oOpazom, Cyiiia jie-



BOU PYKOU JapWJl pUMJISTHAM 4acTh OOraTCTB, KOTOPbIE OH Harpa-
OWJT XMIITHOM MTPaBoii, U chiHBI KBUpWHA, B IITyOUHE TyIIN CMep-
TesbHO HeHaBuAeslMe Jlynus Kopuenus Cysuty, npuHuMay ot
HEro C Hapy’KHO BECEJIbIM BUIOM 3PEJUINA U YTOIIEHUS.

Day had come. Hacrynun pens. Bright rays of the sun,
piercing the clouds, began to gild the tops of ten hills, temples,
basilicas and the patrician palaces sparkling with the whiteness
of precious marble. fIpkue coHeuHble JTyYu, TPOHU3bIBAS TYUH,
HAYaJI 30JI0TUTh BEPIIMHBI IECSITU XOJIMOB, XPaMbl, Oa3MIIUKA
M CBEpKaloIIye OeMTM3HOM AparorieHHOTO MpamMopa JABOPIIbI MaT-
punmeB. With their life-giving warmth they warmed the people
seated on the benches of the Circus Maximus. CBoeil ’KUBUTEIb-
HOM TEIJIOTOM OHM COTPEBAJIU JIIOfIer, Pa3MECTUBIIIMXCS HA CKa-
Menkax bonbmioro nupka.

Over a hundred thousand citizens awaited the Roman people's
favorite spectacle - the fights between gladiators and wild
animals. CBblIlie cTa THICSAY T'pakJaH OKUAAIN HanOoee JTo0u-
MOTO PHMCKMM HapoaoM 3pefuiia — 00eB I1aAuaTopoB U JIU-
kux 3Beper. Among these hundred thousand people, matrons,
patricians, knights, tax collectors, argentarii (bankers) and
wealthy foreigners, who flocked from all over Italy and the world
to the Eternal City, were shown off in groups in the best places.
Cpenu 3To¥ COTHU ThICSY JIIOAEH KPAaCOBAIMCh IPYIIaMU HATyy-
IIUX MECTax MaTpPOHBI, ATPUIIUH, BCAJHUKH, COOPIIIUKHY MOJa-
Tei, apreHTapuu (OaHKUPHI) U OOraThie MHOCTPAHIIbI, CTEKABIIIH-
ecs co Bcex KOHLOB MTtanmu u Bcero mupa B Beunsin ropop.



Coming much later than the common people, these favorites
of Fortune found suitable and comfortable places for themselves.
[Tpumieamie MHOro MoO3Xe IMPOCTOrO Hapojaa, 3TH JIIOOUM-
bl POpTYHBI HAXOMWIM cebe MecTa MOAXOAsIUe U yIOoOHbIE.
Among the various professions that did not require much labor,
which many Romans were engaged in, often without bread and
shelter, but never missing an opportunity to proudly exclaim:
"Noli me tangere: civis romanus sum", there was also the trade
of the Locarii: proud idlers came early in the morning to the
building where a public spectacle was to take place, and occupied
the best places for rich citizens and patricians. Cpeau pa3HbIX
npodeccuii, He TpeOyIoIIMX 0cOO0ro Tpyaa, KOTOPHIMU 3aHUMA-
JICh MHOTHE PUMJISIHE, 3a4aCTyI0 He UMeBIIMe XJjeda U KpoBa,
HO HUKOT/Ja HE YIYCKAaBIIME Cl1y4yasi ¢ TOPAOCTbIO BOCKIUKHYTb:
«Noli me tangere: civis romanus sum»,0bUl U IPOMBICEJT JIOKa-
pueB:ropapie 06e31ebHUKH MPUXOAWIA PAaHO YTPOM B 3/1aHUE,
I/1e JOJDKHO OBLJIO COCTOSITBCS ITyOIMYHOE 3pETIHIIe, U 3aHUMAITN
JydIve Mecta A OoraTelx rpakiad U narpuimeB. The latter
came to the circus when it was convenient for them, and, having
paid two or three sesterces, received places from the Locarii. ITo-
CJIeTHUESIBIISUTUCH B IIUPK, KOI/Ia UM ObUIO YIOOHO, U, 3aIUIaTUB
JIBa WM TPY CECTEpLIMs, MOTyYaIn OT JIOKApUEeB MECTa.

It is difficult to imagine the magnificent panorama presented
by the circus, filled with more than one hundred thousand
spectators of both sexes, of every age and status. TpyaHo ce-
0e TMPEe/CTaBUTh Ty BEJHMKOJENHYI0 MaHOopaMy, KOTOPYIO Tpef-



CTaBJISUT IIMPK, 3alIOJIHEHHBIN OO0Jiee YeM CTa ThICSTYaMu 3pUTe-
Jeit 06oero mona, pa3HOro Bo3pacTta u mosoxkeHus. Laticlaves,
angusticlaves, praetextas, stoles, tunics, palliums and peplums,
changing and merging into the most varied combinations of
colors, presented to the gaze all the shades of the rainbow. Jla-
TUKJIaBbl, aHTYCTUKJIABbI, TPETEKCThI, CTOJIbI, TYHUKH, MAJUIbl U
TIETUTYMbI,MEHSISICh M CJIMBAsICh B PA3HOOOPa3HEUIITNe COUeTaHH S
1IBETOB, SIBJISUIM B30PY Bce OTTEHKM paayru. The noise of this
mass of people, terrible as the roar of a volcano, the flashing of
heads and hands, reminiscent of the furious and menacing swell
of the sea during a storm, were only details of the magnificent,
incomparable picture that the Circus Maximus presented at that
moment. [Ilym 3T0i1 Maccel Hapoaa, CTpalliHbIA, KaK Tyl ByJIKa-
Ha, MeJIbKaHUe roJIOB U PyK, HAllOMUHAIOIIEEe SIPOCTHOE U IPO3-
HOE BOJITHEHUE MOPsI BO BpeMsl OypH, ObUIU JIMIIIb JEeTaJISIMHA Be-
JIMKOJIEMTHOM, HU C YeM He CPAaBHUMOUN KapTHHBI, KOTOPYIO Mpe[-
CTaBJIsU1 BONBIION IUPK B 9TOT MOMEHT.

In the amphitheater the common people ate the food they had
brought with them. B amdwuTrearpe npocromoanHel ey npuHe-
ceHHyo ¢ codoro nuiy. They devoured with great appetite ham,
cold beef, their favorite blood sausage, and cheese and honey
pies or biscuits; the meal was accompanied by witty remarks,
obscene jokes, carefree chatter, loud, incessant laughter, and
frequent libations of Veliterna, Massican, or Tusculan wine. C
OOJIBIIIUM ATIETUTOM OHM YIUIETAM BETUMHY, XOJOTHYIO TOBSI-
IWHY, U3MIOOJICHHYIO KPOBSIHYIO KOJIOAcy W CHIPHBIE W ME/IOBBIE



MIUPOKKH WM CYXapH; €/1a COMTPOBOXKJAIACH OCTPBIMU CJIOBEYKA-
MU, HEIPUCTOMHBIMHU IITyTKaMH, 0€33a00THOI OOITOBHEN, TPOM-
KUM OecrpephIBHBIM CMEXOM W YaCThIMHU BO3JIMSIHUSIMU BEJH-
TEPHCKOT0, MACCUKCKOTO WJIM TYCKYJIAHCKOTO BUHA.

Sellers of fried beans and pies found customers among the
plebeians, who, wanting to pamper their wives and children,
bought these cheap dishes. [TponaBip! )xapeHbIX O0O0B U TUPOK-
KOB HaXOJWJIH MOKYyMaTesiei cpeiu redeeB, KOTopble, kenas Mo-
0ayioBaTh CBOUX KEH U JIETeH, MOKYMaIM 3TU JAeIIeBble Kyla-
Hbs. Naturally, these complacent plebeians soon had to resort to
wine sellers to quench the thirst caused by fried beans and to sip
from jugs of the liquid that the sellers insolently called Tusculan
wine. EcTecTBeHHO, 4TO 3TH ONaroayiiHbie rieder JOMTKHBI Obl-
JIM BCKOpe mpuOeratb K MpoJaBIlaM BWHA, YTOOBI 3aryTylIUTh
’Kaxy, BRI3BAHHYIO )KapeHbIMU O00aMU, ¥ TAHYTh U3 KYBIIIMHOB
KUIKOCTb, KOTOPYIO MPOJABIIbI HATJIO HA3BIBAIU TYCKYJIAHCKUM
BUHOM.

Here and there, exquisitely polite and important families of
the rich, equestrians and patricians gathered in groups, chatting
and laughing. Tam u csiM coOMpaTUCh B IPYMITbI, OOITAIN U CMe-
SUTMCh U3BICKAHHO BEKJIMBBIE W BaXKHbIE CEMbHM Ooravei, BCa-
HuKoB U marpuumeB. Elegant dandies covered the hard seats
with mats and carpets and opened parasols to protect beautiful
matrons and graceful girls from the scorching rays of the sun.
DjieraHTHbIE MIETOJM MOKPHIBAIM IMHOBKAMU U KOBPAMH TBEP-
JIble CHJICHbSI ¥ OTKPBIBAJIA 30HTUKH, YTOOBI 3AIIUTUThH KPACHUBBIX



MaTpOH ¥ I'PAIIMO3HBIX JIEBYIIEK OT MAJISAIIMX JIyYel COJHIIA.

Near the Triumphal Gate, in the third row, sat a matron of
extraordinary beauty between two horsemen. bins Tpuymdars-
HBIX BOPOT, B TPEThEM psifly, CHeIa MEXIy JByMs BCAJHUKA-
MU MaTpOHa HeOOBIKHOBEeHHOMW KpacoThl. This woman, with her
rounded, slender and flexible figure and luxurious shoulders,
at first glance gave the impression of being a true daughter of
Rome. Dta KeHIMHA CBOMM OKPYIJIBIM, CTPOMHBIM M TMOKUM
CTAaHOM M POCKOIITHBIMHU TUIEYaMH C TIEPBOTO B3MJIsa TTPOU3BO-
JIJIa BIieyaTIeHre OAIMHHON fouepu Puma.

Regular facial features, a large forehead, a beautifully curved
nose, a small mouth on the lips of which the desire for hot
kisses seemed to live, large black, expressive eyes gave her
an enchanting charm. IIpaBwibHBIE YepTHI JIUIA, OOJBINON JI00,
KPacUBO M3OTHYTHIM HOC, MAJIEHBKUI POT, HA Ty0ax KOTOPOTO,
Ka3aJIoCh, )KUBET KeJIaHUE TOPsTYMX MOLIeTyeB, OOJbIIINe YepHbIE,
BbIpa3uTE/IbHBIC 171432 TPUJABAIM €1 YapyYIOIIyIo MpesecTb. Soft
and fine hair the color of a raven's wing, thick and uncurled,
gathered on the forehead with a diadem of precious stones, fell on
her shoulders. Msirkue u TOHKHE BOJIOCHI [IBETA BOPOHOTO KPbI-
JIa, TYCThle ¥ He3aBUTHIe, COOpaHHbIe Ha JIOY MUageMou U3 apa-
TOIIEHHBIX KAMEHbEB, HUCTIAAU Ha TIJIeYH.

She wore a tunic of the finest white woolen material, trimmed
at the bottom with an elegant gold stripe, allowing all the grace of
her body to be seen; over the tunic fell a white palla with purple
stripes in beautiful folds. Ha meil Obl1a TyHMKa W3 TOHYAMIIIEH



0eJIoi MepCTSHON MaTepyur, OTOPOUYSHHAs BHU3Y U3SIIIIHOW 30-
JIOTOM TOJIOCOM, NTO3BOJIABINASA BUJETH BCIO IPALIMIO €€ Tea; M0-
BepX TYHUKH HHCMAJaaKpacUBBIMU CKJIaJKaMu Oefiasi majuia ¢
My pITypPHBIMU MOJIOCAMHU.

This woman, so richly dressed and so beautiful, was probably
not yet thirty years old; she was Valeria, the daughter of Lucius
Valerius Messala, and half-sister of Quintus Hortensius, the
famous orator and rival of Cicero, consul of 685. DToi1 xeH-
IIMHE, TaK POCKOIIHO OJETOW M TaKOW KpacUBOM, He OBLIO, Be-
POSITHO, ellle ¥ TPHUIIATH JieT; To Obula Banepus, mous Jlymus
Banepus Meccaibl, enuHoyTpoOHas cectpa Ksunra ['oprensusi,
3HAMEHHUTOro opaTopa, conepHuka Llunepona, koncyna 685 ro-
na. Only a few months before, Valeria had been rejected by
her husband on the pretext of her barrenness. Bcero neckonbko
MecsilieB Ha3zaa Basepus Oblia OTBEprHyTa CBOMM MYXEM IIOJI
npeyiorom ee 6ecrutonus. In reality, the reason for the divorce
was her behavior, which had long been the subject of loud talk
throughout Rome: rumor considered Valeria a dissolute woman,
and thousands of voices gossiped about some of her not entirely
pure affections. B 1eficTBUTETBHOCTH K€ IPUIMHON pa3Boa Obl-
JIO ee TIoBeJIeHHe, O KOTOPOM ITUTM JJABHO TPOMKHE TOJIKH TI0 BCe-
My Pumy: monBa cunrana Basepuio pa3BpaTHOM KEHIMHOM, 1
TBICSIYM TOJIOCOB CIUIETHUYAJIM O HEKOTOPbIX €€ HEe COBCEM UM-
CThIX MpuBsA3aHHOCTSX. Be that as it may, she separated from
her husband in such a way that her honor remained sufficiently
protected from such reproaches. Kak Obl TO HU OBLIO, HO OHA



pasoIuIach ¢ MykeM TaKuM 00pa3oM, UTO ee YeCTh OCTaNIACh JI0-
CTaTOYHO 3AIIUIIEHHON OT MOJOOHBIX HApEKaHUH.

Beside her sat Elvius Medullius, tall, pale, thin, sleek,
perfumed. Bo3ne Hee cuaen DnabBuil Menyuiid — JJIMHHBIN,
OJeHbIN, Xy/I0U, MPUIIN3aHHbIN, HaaymeHHbId. His fingers were
adorned with gold rings set with double precious stones; his neck
was adorned with a gold chain studded with medals and gems.
Ero masnbliipl ObUIM YHU3aHBI 30JI0THIMUA KOJIBIAMU C ABOMHBIMU
JparolieHHBIMU KaMEHBbsIMU B OITPaBe; el ero yKparasa 30710~
Tas 1eMb ¢ MeaaisiMu U reMMmamu. An ivory wand, with which
he usually played as he walked, completed his elegant attire. ITa-
JIOUKAa U3 CJIOHOBOU KOCTH, KOTOPOW OH OOBIYHO pa3BIeKasICs Ha
XOIy, 3aBepllajia ero U3SIHbIA HapsI.

On the motionless and expressionless face of this man was
the stamp of boredom and apathy, which already at the age of
thirty-five had made life uninteresting for him. Ha nenoaBux-
HOM U HEBBIPA3UTEJILHOM JIMIIE TOTO UYeJIOBEKa JiekKala revaTh
CKYKM M arnaThu, KOTopasi yke B TpUALATh MIATh JIET c/enana
Ui Hero ku3Hb HenHTtepecHou. Elvius Medullius was one of
those noble Romans, revelers and sybarites, who left the right
to sacrifice themselves for the fatherland and glory to the rabble
of the Tunicates. DnpBrit Menyumii 661 U3 TeX OIArOpPOJHBIX
PUMJISIH, KyTHJI U CUOAPUTOB, KOTOPbIE MPEIOCTABIISIM MPaBO
’KEpTBOBATh COOOM 3a OTEYECTBO W ClaBy COPOLY TYHHUKATOB.
The oligarchs entrusted to the mob the mission of conquering
kingdoms and subjugating peoples, while for themselves, unless



they preferred to rapaciously rule the provinces entrusted to
them, they left the labor of squandering their family estates in
luxurious idleness. Onurapxu BO3JI0KWIA HA YEPHb MUCCHIO 3a-
BOEBaHUs 11APCTB M MOKOPEHUsI HApOIOB, 3a cO00I0 Ke, eciu
TOJIBKO HE TIPEANIOYNTATINA XUITHIYECKH YITPABJISATh BBEPEHHBIMU
UM MPOBUHIIUSAMU, OCTABJISIM TP/, POMATHIBATh B POCKOIITHOM
MPa3AHOCTU POIOBbIE UMEHUSI.

On the other side of Valeria Messala sat Marcus Decius
Caedicius, a patrician of about fifty, with a round, open face,
cheerful, handsome, short, stocky, plump, for whom the greatest
happiness consisted in staying as long as possible at the table
in the triclinium. Ilo apyryio cropony Banepun Meccaibl cu-
nen Mapk [deunii Lenunmil, narpuiiuii et nsATUIECATH, C KPYT-
JIBIM, OTKPBITHIM JIMIIOM, BECEJIblil, KPACUBBIN, HEBBICOKOTO PO-
CTa, KOPEHACTBIW, TOJICTBIM, JJISI KOTOPOTO BBICIIIEE CYACTHE 3a-
KJII0YAJIOCh B BO3MOXHO 00Jiee MPOI0KUTETbHOM MpeObIBaHUN
3a crosioM B TpukJimHUM. Marcus Decius Caedicius spent half his
day savoring the exquisite dishes prepared for him by his cook,
one of the most famous specialists, the pride of Rome. Mapk
Henwii Leauiuil TpaTvi MOJOBUHY CBOETO JIHSI HA CMaKOBaHUe
M3BICKAHHBIX OJTI0]1, KOTOpPBIE €MY IPUTOTOBJISII €r0 MOBap, OAUH
U3 U3BECTHEUIIINX CHEIMAMCTOB, COCTABISBIINX rOpaoCTh Pu-
Mma. The other half of the day he devoted to mentally enjoying
the pleasant sensations that he would experience in the evening
in the triclinium. [Ipyryio nojoBUHY JHS OH MOCBSIIAJ MbICJIEH-
HOMY HACJIaX/IEHUIO TEMH MPUSTHBIMU OIIYIIEHUSIMU, KOTOPbIE



OH OyJIeT UCTIBITHIBATH Be4epoM B TPUKJIMHUU. In a word, Marcus
Decius Caedicius, digesting his dinner, dreamed of the hour of
supper. OngHum cinoBom, Mapk e Llenquiui, nepeBapuBast
o0e[1, MeuTas O yace yKuHa.

Here also came Quintus Hortensius, who filled the whole
world with the fame of his eloquence. Ciona xe nosxe npu-
men KBuHT ['opTeHsuii, HanoMHSBIIMI BECb MUP CJIABOM CBOE-
ro kpacHopeuusi. Quintus Hortensius was not yet thirty-six years
old. Keunry ['opTeH3mio eliie He UCMIOHUIOCh TPU/LIATH IIECTH
netr. He had long studied the manner of moving and speaking,
learned to control his every gesture, every word, so that in the
Senate, in the triclinium, or elsewhere, his every movement
revealed a striking nobility and grandeur that seemed innate. On
JOJITO U3y4aJl MAHEPY JBUraThCsl U TOBOPUTDH, HAYUMJICS yIIpaB-
JISITh KaXIbIM CBOMM KECTOM, KaX/bIM CJIOBOM, Tak 4To B CeHa-
Te, B TPUKJIMHUM UM B THOM MeCTe KasK/10€ ero IBUkKeHre 0OHa-
PYKHMBAJIO TIOPA3UTEIbHOE ONIAropojICTBO U BEJIMYME, Ka3aBIIH-
ecst BpoxaeHHbIMU. In clothing he recognized only dark colors,
but the folds of his laticlava were arranged with refined grace and
art, which further set off the beauty and majesty of his bearing.
B onexze oH mpu3HaBaJl JIMIIL TEMHBIE I[BETA, HO CKJIAIKU €T0
JIaTUKJIaBbl OBUTM PACIONIOKEHBI C YTOHUSHHBIM U3SIIECTBOM U
MCKYCCTBOM, UTO elle 0ojee OTTEHSIO KPacoTy U BEeJTMYaBOCTh
ero ocanku. At the time of our story, he had already served in the
legions fighting against the Italian allies in the Marsic, or civil,
war, and in two years became first a centurion and then a tribune.



Ko BpemeHnu Haitero pacckasa OH yke MpOIIIeN CIIy)KO0y B JIeruo-
HaX, CPaXaBIIMXCS POTUB UTATIbTHCKUX COIO3HUKOB B MAPCHIA-
CKOM, WJIM B TPaKJAaHCKOM, BOWMHE, U 34 JIBa rojia CIEAJICS CIep-
Ba IIEHTYPUOHOM,a 3aTeM TPUOYHOM.

A learned and eloquent orator, Hortensius was a very skilled
artist and owed half of his triumphs to his melodious voice and
all the tricks of the art of declamation, which he had mastered
so well that even Aesop, the famous tragic actor, and the famous
Roscius hastened to the Forum when Hortensius delivered his
speeches in order to learn declamation from him. Yyensiii u
KpacHOpeunBbIi oparop, ['opTeH3uii ObLT BeCbMa UCKYCHBIN ap-
THUCT Y MIOJIOBUHOM CBOMX TPUyM(QOB ObLT 00sI3aH MEJIOAUYHOMY
TrOJIOCY ¥ BCEM MpUeMaM JISKJIAMaITMOHHOTO UCKYCCTBA, HACTOJTb-
KO XOPOIIO YCBOCHHBIM UM, 4YTO JIake D30I, N3BECTHBIA Tparu-
YecKuil akTep, U 3HaMeHuThIN Pocimii criemmunm Ha Popym,Ko-
riaa [opreH3uil mpou3HOCKIT pedu, [UIsl TOrO YTOOBl YUUTHCS Y
HEro JIeKJIaMaIvu.

While Hortensius, Valeria, Elvius and Caedicius were talking,
and one of the freedmen, at Valeria's request, went to get the
tablets on which the names of the fighting gladiators were
inscribed, a procession of priests, carrying the images of the
gods, walked around the ridge on top of which these images were
usually placed. B To Bpems kak ['oprensuit, Baniepusi, iabBuil u
Lenuimii 6ecenoBasu, a OIMH OTIYILEHHUK 10 kenaHuio Base-
pUM TIOIIIEN 32 TAOMIMYKaMU, Ha KOTOPBIX ObLIIM HAUEPTAHbI UMe-
Ha CPaXaloIIUXCs MIATUATOPOB, TPOIECCHS KPEIOB, HECS U300-



pakeHHs1 60roB, 00OIILIa BOKPYT XpeOTa, Ha BEpX KOTOPOIo 3TH
n300pakeHusT OOBIYHO CTaBMIIUCH.[end]

Not far from where Valeria and her companions were sitting,
two boys were being looked after by a tutor. They belonged to
the patrician class and were dressed in praetextas, white togas
with purple stripes. Heganeko ot mecra, rae cunena Banepus
U ee coOeceTHIKH, HaXOIMIUCh IO IPUCMOTPOM BOCITUTATES
JIBa MaJibuMKa, MPUHAJIEKABIIIUE K KJIACCy MaTpUIIMEB U Ofle-
ThIe B PETEKCThI— OeJIble TOTH C Iy pIypHBIMU nojiocamu. These
two boys, one fourteen years old, the other twelve, with broad,
bony faces, with sharp and defined features, were a pure type
of the Roman race. 9tu 1Ba ManbuMKa, OIUH — YEThIPHAALIATU
JIeT, IPyror — IBEHAIIATH, C IMPOKUMH KOCTUCTHIMU JIMIIAMH,
C PE3KUMH U OTPEJICICHHBIMU YepPTaMU, SIBJISUIA COOON YHUCTHIN
tin pumckou pacel. They were Caepio and Cato, of the Porcian
family, grandsons of Cato the Censor, who lived and became
famous during the Second Punic War and at all costs sought the
destruction of Carthage. 9to 6sin Lleron u Karton, u3 pona
Ilopuwmes, BHyku Karona LleH30pa, KOTOPBIN KW X TPOCIIABUII-
cs1 Bo Bpemsi Bropoii [lyHnueckoil BOWHBI ¥ BO 4TO OBl TO HU
crano noduBascs yanutoxenus Kapdgarena.

Caepio, the younger of the brothers, seemed more talkative
and affable, and while he often addressed Sarpedon (that was the
name of their tutor), young Marcus Porcius Cato stood silent and
sulky, with an angry, peevish look that was not at all suitable to
his age. [lermmon, Miammmii U3 OGpaTheB, Kazajcs Oojee pasro-



BOPYMBBHIM U MPUBETIIMBBIM, U, B TO BpeMs KaKk OH 4acTo oOpa-
nmjaicad Kk CaprieoHy (Tak 3Bajii MX BOCIIUTATENS), IOHBIM Mapk
[Mopumit KatoH cTosin MONMYalvBBIA U HATYTblid, C CEPIUTHIM,
OpIO3IIMBBIM BUIOM, KOTOPBIM BOBCE HE MOJXOAMI K €ro BO3-
pacty. Even now the steadfastness and firmness of his character
and the stubborn inflexibility of his convictions were visible.
Vike Terepb Obl1a BUHA CTOMKOCTb M TBEPIOCTb €0 XapakTe-
pa M yrnopHasi HelpeKJIOHHOCTh yoexaeHun. It was said of him
that when he was eight years old, one of the leaders in the war
of the Italian cities against Rome for the rights of citizenship,
Marcus Pompedius Silo, seized him in the house of his uncle
Drusus and, placing him on the windowsill, threatened in a stern
and terrible voice to throw him out on the pavement if he did
not ask his grandfather to provide support for the Italian cities;
but no matter how Pompedius shook him and threatened him,
he could not get from the boy either a word or an action that
would reveal fear and compliance. O Hem paccka3biBaju, 4ToO,
KorJa eMy ObLJIO BOCEMb JIET, OMUH W3 TPEJBOIUTENIEH B BOU-
HE UTaJIbSHCKUX TOpOA0OB NpoTUB PrMa 3a npasa rpaxJaHCcTBa,
Mapk [Momnenuii CusoH, cxBaTuil €ro B jjome Asau ero py-
3a W, MOCTAaBMB HA TIOJOKOHHUK, CTPOTMM U CTPAIIHBIM TOJIO-
COM TpO3WJI BBHIOPOCHTH Ha MOCTOBYIO, €CJIM OH HE TMOMPOCHUT
aena 00 OKa3aHWU TOIEPKKH UTAJIMACKUM TOpoJaM; HO, Kak
[ToMnienuii ero HU TPSC U HU YIPOXKajl, OH HE MOT TOOUTHCS OT
MaJIbuMKa HU CJIOBA, HU MOCTYIKA, KOTOPHIA OOHAPYKUBAJ Obl
crpax u ycrynmuuBocts. The innate hardness of soul, the study of



Greek, in particular Stoic, philosophy and, finally, the persistent
imitation of the traditions associated with the name of his stern
grandfather, made a true citizen out of this fourteen-year-old
boy. BpokieHHast 3aKaJleHHOCTh Y1, U3y4YeHUE TPeYecKoil, B
YaCTHOCTH CTOMYECKOM, (prUiocopru 1, HAKOHEL, YIIOPHOE MOJI-
pakaHue TpaJAuLMsM, CBSI3aHHBIM C IMEHEM €ro CypoBOIo Aea,
CHIeJIaJIi U3 TOTO YEThIPHAIATUIIETHETO MaJIbuMKa HACTOsIIIE-
ro rpaxaanuHa. Subsequently, he took his own life in Utica and
took with him to the grave the last shred of the banner of Latin
freedom, wrapping himself in it like a shroud. Bnocnencreun
OH JIMIINJ ceOsl )KU3HU B YTHUKE M B35JI C COOOI0 B MOTHITY TIO-
CJIETHUI KJIOYOK 3HAMEHM JIATUHCKON CBOOO/IBI, 3aBEPHYBIIMCh
B HEro, KaKk B CaBaH.
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